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---SVENSKA----------------
O Ta bort de fyra skruvarna (1), samt de två skruvarna (2) i 

stagen. 

---ENGLlSH-----------------
O Remove the four screws (1) and the two screws (2) in the 

stays, 

-DEUTSCH'---------------
O Die vie r Schrauben (1), sowie die zwei Schrauben (2) in 

der Strebe entfernen. 

---SVENSKA-----------------
o Ta bort ev. monterat bakre insyningsskydd. 
OBS! Skyddet skall ej återmonteras! 

---ENGLlSH'- --------------­
o Remove rear grille (if fitted) below the bumper. 
NOTE! The grille shall not be used again. 

---DEUTSCHr----------------
o Den ev. montieren Schutz gegen Sicht entfernen. . 
BlnE BEACHTEN! Dieser Schutz soll nicht wieder montler1 
werden. 

---FRAN9AIS ---------------
OEnlever toute protection eventuelle arriere. 
REMARQUE: Cette p 'otection ne devra pas etre remontee_ 

---SUOM~ -------------------

Olrrota takana mahd. oleva peitelevy 
HUOM! Levyä e l asenneta takaisin! 

---ITALIANO - ----------------
O Rimuovere I'eventuale lamierato posteriore. 
An! II lamierato non de ve essere rirnontata. 

-FRA N9A IS -----------------
O Enlever les quatre vis (1) ainsi que les deux vis (2) dans 

I'etai. 

-SUOMI ------------------
Olrrota neljä ruuvia (1), sekä kaksi ruuvia (2) tangosta. 

-ITALIANO ---------------
o Rimuovere le quattro viti (1) e le due viti (2) su lla barra. 
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-SVENSKA---------
D Märk ut mitten på insyningsskyddet (1) = förstärkn ingen 

på baksidan. 
D Klipp ur mallen, dra av skyddspapperet och placera den 

på insyningsskyddet, enligt figur och instruktioner på 
mallen. 

D Märk upp och såga, fila. 

- ENGLlSH---------
D Mark the center of the spoiler (1) = reinforcement on 

backside. 
D Cut out the template and peel off the backing paper. 

Position the template on the spoiler as per sketch and as 
per instructions on the temp late. 

D Marke, saw and smooth the edges with afile. 

- DEUTSCH---------
D In der M itte des Einsichtsschutzes (1) anzeichnen = der 

Verstärkung auf der Ruckseite. 
D Die Schabione ausschneiden, das Schutzpapier ab­

ziehen und diese auf den Einsichtsschutz, gemäss der 
Abbildung und den Anweisungen auf der Schablone, 
legen. 

D Anzeichnen, sägen und feilen. 

-FRAN9AIS~--------

D Reperer le milieu du carenage (1 ) = renforcement sur 
I'arriere. 

D Decouper le gabarit, retirer le papier de protection et 
placer la gabarit sur le carenage comme le montre la 
figure et les instructions sur le gabarit. 

D Reperer, scier et limer. 

- - SUOMI - - - - - -----
D Merkitse näkösuojan keskikohta (1) = vahvike takana. 
D Leikkaa malli irti, vedä suojapaperi pois ka sijoita mall i 

näkösuojan päälle kuten kuvassa ja mallissa olevien 
ohjeiden mukaan. 

D Merkitse, sahaa ja viilaa. 

--ITALIANO ---------
D Fare un riferimento al centro del lamierato (1) (corri­

spondete al rinforzo sul lato posteriore). 
D Ritagliare il modello, rimuovere la pellicola protettiva, e 

posizionare il modell o sul lamierato come da figura e 
secondo le istruzioni specifiche. 

D Fare i riferi menti e tagliare il lamierato ricavando i 
recessi. Ripassare bordi con una lima. 
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~SVENSKA--------------­

D Lossa skruv (1) och vik undan 'strålskyddsplåten (2). 
D Ta bort bogseröglan (3). 
D Skrapa bort underredsmassan från balken, där draget 

sk~1I monteras. 

-ENGLISH---------
D Remove the screw (1) and fold aside the heat radiation 

plate (2). 
D Remove the towing eye (3). 
D Remove the underseai from the member, where the hitch 

sh all be fitted. 

-SVENSKA---------
o Dra ner insyningsskyddet på mitten och trä in draget 

mellan stötfangaren och insyn ingsskyddet. 

- ENGLISH---------
o Pull down the center of the spoiler and insert the tow bar 

between the spoiler and the bumper. 

-OEUTSCH----------
o Den Einsichtsschutz in der Mitte herunterziehen und die 

Zugvorrichtung zwischen dem Stossfänger und dem 
Einsichtsschutz einziehen. 

-FRAN9AIS--------
D Abaisser le carenage au millieu et faire passe r I'attache 

entre le pare-chocs et le carenage. t 
-SUOMI------~--

D Vedä näkösuoja alas keskeltä ja työnnä vetokoukku 
puskurin ja näkösuojan väliin. 

- -ITALIANO - --- - - - --
o Tirare in basso il lamierato, facendo presa al centra; 

posizionare in sede il gancio di traino, tra il paraurti e il 
lamierato. 

---DEUTSCH-------------
O Schraube (1) lösen und das Strahlenschutzblech (2) 

wegbiegen. 
O Sie Abschleppöse (3) entfernen, 
O Den Unterbodenschutz vom Träger, dart, wo die 

Anhängerkupplung montiert werden 5011, wegkratzen. 

-~-FRAN9AIS--------

O Devisser la vis (1 ) et repousser la t61e de protection des 
phares (2). 

O Deposer I'ooillet de remarquage (3) . 
O Racler I'enduit de protection, sur la poutre la ou le 

dispositif d'attelage devra et re monte. 

- SUOMI---------
O lrrota ruuvi (1) ja taivuta säteilysuojalevy sivuun (2). 
O Ota hinauskoukku (3) pois. 
ORaaputa paikista pois aiustamassa siitä kohdasta mihin 

'" vetolaite asennetaan. 

-ITALIANO ---------
O Rimuovere la vite (1) e piegare il lamierato (2) . . 
O Rimuovere I'occhiello di rimorchio (3) . 
O Rimuovere la massa protettiva dalla traversa dove il 

gancio deve essere montato. 



Mall· Svängbart drag 
Template . Retractable tow bar 
Schabione · Schwenkbare zugvorrichtung 
Gabarit . attache p· • .:>tabl • 
Malli· kääntuvä vetokoukku 
Modello · Gancio relra ile 

• e 

Insyningsskyddets underkant 
Lower edge of spoiler 
Unterkante des Einsichtsschutzes 
Carenage, bord inferieur 
Näkösuojan alareuna 
Bordo inferiore del lamierato 
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- SVENSKA---
D Skruva fast den långa skruven (1) befintl ig svetsmutter (2) 

inne i rambalken. 
D Trä i hylsan (3) underifrån och dra skruven med moment 

50-60 Nm (6-5 kpmj, 

--ENGLlSH-------- --
D Install the longer screw (1) and screw it to exisling weld 

nut (2) inside the member. 
D Inser! the sleeve (3) from below and tighten the sc 'ew 

with 50-60 Nm (5-6 kpm). 

- - OEUTSCH----------
D Die lange Schraube (1) in die vorhandene SchweiB­

multer (2) innen in Rahmenträger schrauben. 
D Die Hulse (3) von unten aufsetzen und mit Moment 50-60 

Nm (5-6 kpm) festziehen. 

- FRAN9AIS - - --!.--!.--- ----

D Visser la vis longue (1) dans la poutre dans I'ecrou de 
soudure exislanl. 

D Faire passer, de dessous, la douille (3: et serrer au 
couple de 50 å 60 Nn (5 å 6 m.kg l. 

- SUOMI---- - - ----
D Kierrä pitkä (1) kiinni runkopalkin sisäsää olevaan 

hitsausmutteriin (2). 
D PUJota holkki (3) altapäin ja kiristä momenttiin 50-60 Nm 

(5-6 kpm). 

- ITALIANO --- - - ----
D Serrare la vite lunga (1) nei dadi di saldatura (2) nella 

traversa. 
D F ar pasare la vite nel man icotto dal di sotto e serrare con 

una coppia 50-60 Nm (5-6 kgm) 
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-SVENSKA- ____ _ • • ___ ._._ ---- - __ o 

D Montera draget. Drag multer (l) med 120-140 Nm (12-14 
kpm) och skruvar (2) med 45-50 Nm (4,5-5 kpm). Måla 
draget vid behov. 

-ENGLlSH---------
D Instal l the hitch. Tighter. nul(1) with 120-140 Nm (12-14-

kpm) and screws :2) with 45-50 Nm (4,S-5 kpm). Paint the 
hitch if required. 

--DEUTSCH'-----------
D Die Anhängerkupplung montieren. Die Mutter (1) mit 

120-140 Nm (12-14 kpm) festziehen und die Schrauben 
(2) mil 45-50 Nm 14,5-5 kpm) festz iehen. Die Anhanger­
kupplung bei Becarf mit Farbe anstreichen. 

-FRAN9AIS---- ------
D Monter le disposi lif d'attelage. Serrer I'ecrou (1) avec un 

couple de 120 a -40 Nm (12 å 14 m.kg) et le vis (2) avec 
un couple de 45 a 50 Nm 14,5 a 5 m.kg) . Peindre I'attache 
se necessaire. 

- SUOMI-------- ---
D Asenna vetolaite_ Kirista multen (l) 120-140 Nm (12-14-

kpm) ja ruuvit (2) 45-50 Nm 14,5-5 kpm). 
Maalaa vetolalte ~arviltaessa. 

- ITALIANO ------- ---­
D Montare il gancio. Serrare il dada 11 ) con 120-140 Nm 

(12-1 4 kgm) e le vit i (2) con 45-50 Nm (4,5-5 kgm). 
Vern iciare il gancia in caso necessario. 

-SVENSKA---- -------
D Förbättra underredbehandlingen vid infästningarna. 
D Klistra dekalen (1) på draget. 

-ENGLlSH---------
D Patch up the underseai where necessary. 
D Apply the self-adhesive label (1) on the hook. 

-DEUTSCH'----------
D Den Unterbodenschutz an den Befestigungsstellen 

ausbessern. 
D Den Aufkleber 11) au! die Anhängerkupplung kleben. 

-FRAN9AIS-- -------
DArranger l'enduit de protection aux fixations. 
D Coller le decalque (l) sur I'attache. 

--SUOMI----------
D Pranna kiinnityskohtien alustamassausta. 
D Li imaa merkki (1) vetolaiteeseen. 

-ITALIANO ---------
D Migliorare la massa protettiva sugli attacchi. 
D Applicare I'adesivo (1) sul gancio. 
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- SVENSKA----- ---­
D Tryck upp insyningsskyddet och sän tillbaks de sex 

skruvarna. 
D Strålskyddsplåtem fästes i skruvhål (1). 
OBS! Denna skru'l har ingen betydelse för dragets 
infästning. 

- - ENGLlSH---------
D Reinstall the spo~er and fit the six screws 
D The heat radiatio'1 plate is fitted in hol e (1 j, 
NOTE! Th iS screw has no significance for the hltcr 
anachment. 

- OEUTSCH---------
D Den Insichtsschutz andrucken und dieosechs Schrauber 

wieder anschrauben. 
D Das StrahlenschJtzblech im Schraubenloch (1) befest­

igen, 
BInEBEACHTENI Dlese Schrauben ist fur die Befestigun~ 
der Anhängerkupplung ohne Bedeutung 

-FRAN9AIS--------
D Relever le carenage et remeltre les six vis 
O Fixer la t61e de protection des phares dans le flIetage (1 j. 
REMARQUE' Cene VIS n'a aucune importance pour la 
flxallon du dlsposltlf :fattelage 

---SUOMI -----------
O Nosta näkösuoja ylös ja asenna kuusi irrotenua ruuvia 

takaisin . 
O Sätellysuojalevy J<iinnitetään ruuvinreikiin (1). 
HUOMI Tällä ruuvill:l el ole mitaim merkltystä vetolalltee 
kllnmtykselle 

---ITALIANO ----------
D Rlportare in sede illamierato e fissario con le sei viti. 
D La lamiera di protezione va fissata nei fori della vite (1 ) 
A ni Questa vite non ha alcun ,igmflcato per 1 anacco de 
ganclo 

OBS! Det är förbjudet att svetsa i draganordningen. 
NOTE! Welding on the towing equipment is forbidden. 
ACHTUNG! An der Anhängerk~pplung darf nicht geschweiBt werden. 
A TTENTION! II est Interif de souder dans le dispositif d'attelage. 
HOUM! Hitssaaminen vetolaitteeseen on kielletty. 

A TTENZIONE! E vietato saldare sul dispositius del gancio. 
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-SVENSKA ------ - -­
SKÖTSELANVISNING 

Då dragkroken är i utfällt läge, måste låssprinten vara 
insatt enligt pil A och i infäll~ läge enligt pil B. 

, Smörjning måste regelbundet ske i nippel C. 

-ENGLISH 
MAINTENANCE 

When extracted the lock pin must be fitted as per A. 
When retracted as per B. 
Grease at regular intervals (nipple C). 

- DEUTSCH --------­
BEDIENUNGSANLEITUNG 
. Bei herausgelklapptem Anh~ngerhaken muB der Si­

cherungsbolzen gemäB Pteil A, und bei zurOckgel­
klapptem Haken gemäB Pteil B eingesetzt werden. 

r: Der Nippel C muB regelmäBig geschmiert werden . 

.. .. 

-FRAN9AIS 
INSTRUCTIONS O'ENTRETIEN 

Si I'attache est sortie, la goupille de blocage devra etre­
a la position indiquee par la fleche A. et, en position 
retractee suivant la fleche B. 
Le graissage devra se faire regulierem:mt par le grais­
seur C. 

-SUOMI 
HUOL TO·OHJEET . 1. 

. Kun vetokoukku on käänetty ulos vetoasentoon, on 
lukkosokan oltava nuolen A mukaisesti ja kun se on 
sisään käännettynä, nuolen B mukaisesti. 
Nippaan C laitettava rasvaa säännÖllisesti. 

- - ITALIANO ----'------­
ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 

Quando il gancio per traino il in posizione tesa, la chia­
vetta di bloccaggio deve essere sistemata come most­
ra la frecda A e in posizione non tesa come mostra la 
treccia B. 
La lubrificazione deve awenire regol:Hmente sul rac­
card o C . 


